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1. UVOD 

Obmejna obmocja so neke vrste »naraven iaboratorij l<, kjer je veckulturnost 

objektivna realnost. Raziskovanje v takem laboratoriju pomeni opazovanje, zaz· 

navanje problematike. analiziranje odnosov med jeziki in kulturami ter 
posledicno tudi med razlicnimi ernicnimi skupinami. Meja, obravnavana s katere· 

ga koli vidika - drzavnega, politienega, socialno-ekonomskega, jezikovnega ... pa 
tako obmoeje mocno zaznamuje in mu daje neko posebno specificnost, zaradi 
katere se razlikuje od drugih obmoeij. Pray ta specifienost pa brez dvoma vpliva 
tudi na iivljenje in poglede Ijudi ter na njihovo sprejemanje sebe in drugih, kar je 
vsebina nasega zanimanja in raziskovanja. 

Ceprav je siritev Evropske unije spremenila pomen »dri3vne meje«, pa mejna 

obmoeja se vedno zaznamuje .meja" ki jo opredeljujejo jezik, kultura, zgodovina, 
peostar in ekonomija. Ze v pretekJosti, pred integracijskimi procesi v Evropi, so 
se kljub driavni meji kraji na obeh stranell slovensko-italijanske meje povezovali 
tako na podroeju gospodarstva, kulture, urbanistienega naertovanja, varstva okol
ja, infrastrukture itd. Intenziteta in vsebina sodelovanja in povezovanja je bila 
seveda v obmejnih obmoejih razliena in je v razlienih easovnih obdobjih nihala 
predvsem zaradi razlicnih politienih in tudi gospodarskih razmer na obeh 
straneh meje, kar je vplivalo na r.zlike v percepcijah posameznikov 0 pomenu in 
vlogi jezikovne in kulturne raznolikosti. 

Konstanta v celotnem preteklem obdobju zbliievanja in povezovanja pa osta
ja dejstvo, da se je problemu komunikacije med razlienimi skupinami v prostoru 
doslej posvecalo zelo malo pozornosti. Ceprav se meje v komunikacijah med 
skupinami, ki iivijo v stiku, spreminjajo, pa so vedno rezultat politienih in 
druibenogospodarskih dejavnikov v okolju. Jezik v obmejnih okoljih ima komu
nikacijsko in simbolieno dimenzijo, je pokazatelj raznolikosti, pray tako pa ni 
vedno najpomembnejsi simbol, ki zaznamuje mejo med skupinami, je pa 
pomemben pokazatelj statusa posamezne sku pine in odnosov med njimi (Bartll, 
1969) 

Obrnejno obmocje zaznamuje stik dveh ozirorna vee kultur in jezikov. V takern 
okolju so dvojezieni ali veejezicni govorci realnost. Pri tern je treba izhajati iz 
podmene, d. imajo posamezni jeziki razliene (neenake) ko munikacijske domete 
in da posamezni govorci poleg lastneg. jezika usvajajo najprej tiste jezike, ki jim 

'ol11ogo<':ajo vkljucevanje v sirsi komunikacijski prostor. Na vsakem opazovanem 

obmejnem obmocju je mogoce vzpostaviti hierarhijo jezikov oziroma hier-

*' * 
• Raziskava je potekala ob sodelovanju raziskovalcev i.S. I.G-a iz Gerke (I). Se posebno se zahvaljujemo rav-

naleljicam, ucileljem, utencem izbranih razredov ler starsem sol v Novi Gorici (Milojkl Srrukelj) ler Gorici 

(Ivan Trinko in Vittorio Locchi). Brez njihovega sodelovanja f'Aziskave ne bi bilo mogoce izpeljali. 
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arhicno piramido, ki ima zaradi razlicnih dejavnikov (jezikovnih politik, moci na 
,jezikovnem trgu, ipd.) razlicno funkcionalno konfiguracijo, kar bo pokazala tudi 
nasa raziskava (Calvet, 1999). 

V hierarhicni piramidi pa polozaj jezikov v stiku v posameznem obmejnem 
obmoeju odraz. tudi razmerje med skupinami in nakazuje, ali skupine zivijo ena 
ob drugi ali ena z drugo. Jezikovna meja se ne pokriva vedno z nacionalno, kar 
dodaja obmejnemu obmocju dodarno specifieno dimenzijo (Neeak Wk, 
Muskens, Novak Lukanovie (ur.), 2000). 

Pri obravnavanju jezika in druzbe, posebno pri definiranju vloge posamezne
ga jezika v obmejnem podrocju, se vedno kaze neki specifieni odnos, ki ga prek 
jezika zaznamuje pray moe. Stevilni avtorji pri definiciji moc; izhajajo iz razlicnih 
konceptov, toda najveckrat je definicija moci povezana tudi z moejo jezika, s kon
ceptom politike oziroma konceptom vladanja (Kramarae, Schulz, O'Barr, 1984). 
Jezik odraza moe, ki jo opredeljujejo razlicne posamicne ali medsebojno 
povezane komponente - politicne, ekonomske, soeialne, demografske - ki v 
doloeenem casovnem obdobju ali doloceni situaciji prevladujejo. Odnos med 
jezikom in mocjo je danes mnogo bolj prisoten kot v preteklosti, ko je pre
vladoval tradicionalen koncept jezik - narod - drzava. Stem ko je moe posamezne
ga jezika prisotna v vseh porah druzbenega zivljenja, ostane posamezniku ali 
skupini malo prostora za , pogajanja. oziroma za drugacno izbiro jezika. 

Mnogokrat se moe posamezne sku pine manifestira pray skozi jezik in odge
varja na vprasanje, zakaj in kje se posamezen jezik uporablja, kaj oblikuje 
jezikovne vzorce in kje so vzroki sprememb v druibeni organizaciji jezikovne 
rabe. To pomeni, da je pri obravnavanju rabe jezika na individualni ravni in v 
dolocenih okoljih treba hkrati in komplementarno upostevati institucionalne 
strukture, hierarhijo moei in ustrezno mrezo (Kramarae, Schulz, O'Barr, 1984), kar 
je neposredno povezano tudi z ohranjanjem in opuscanjem dolocenega jezika v 
okolju. 

Za resnicno razumevanje specificnih jezikovnih situacij v druzbi je treba ugo
toviti tudi, kako se Ijudje odzivajo na razlicne jezikovne variante oziroma na 
razlicne jezike, ki se govorijo v njihovem okolju, kako sprejemajo jezikovno 
razlienost in kaksen odnos si ustvarijo do posameznih jezikov. Po mnenju 
strokovnjakov (Giles, Hewstone, Ball, 1983) je stalisce do jezika teiko definirati in 
tudi izmeriti, saj je subjektivno obarvana in tezko izmerljiva vrednost. Stalisce do 
jezika vsebuje tudi dolocene obcutke in je neke vrste emocionalni odgovor Ijudi 
na doloceno situacijo. Stalisce do jezika je kompleksna in psiholoska celota, ki 
vkljucuje znanje, obcutke in obnaiianje. Nikoli ni sestavljeno samo iz ene, temvec 
iz vec med seboj odvisnih komponent. Pray zato je pri raziskovanju veasih teiko 
oceniti / ovrednotiti / izmeriti rezultate, ki se nanasajo na stalisce do jezika in je 
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nujno treba analizirati vee razlienih situacijskih trenutkov. Eno od temeljnih 
vprasanj, ki si ga raziskovalei zastavljamo, je, ali je stalisee posameznika do jezika 
eno- ali vecdimenzionalno. Nekateri menijo, da je enodimenzionalno in pred
stavlja posameznikovo pozitivno ali pa negativno (ugodno / neugodno) stalisee 
do doloeenega dejanja, povezanega z jezikom. Nekateri raziskovalei pa obrav
navajo stalisce do jezika izkljueno kot veedimenzionalno kategorijo, in sicer pred
vsem takrat, ko se pomen in posledice jezikovnih dejanj spreminjajo. Po nasi pre
soji, ki jo utemeljujemo z empirienimi podatki iz raziskave, pa je stalisce do jezi
ka vecdimenzionalno in dinamicno. 

Ker se konflikti in/ ali soiitja med posameznimi jeziki oziroma med 
posameznimi skupinami vedno spreminjajo vzporedno s sirsimi druibenimi 
dogajanji, je pridruiitev Siovenije Evropski uniji za dosedanja jezikovna razmerja 
na obravnavanih obmejnih obmocjih gotovo izziv. Izziv za razmerja med 
posameznimi jeziki pa v obdobju globalizacije, ziasti v zadnjih desetletjih pred
stavlja tudi sirjenje predvsem angleseine kot posredovalnega jezika z 
ekspanzivno funkcijo. Odgovor globalizacijskim procesom je tudi interkultural
izem in vloga posameznega jezika (Rizman, 1994). Tudi znotraj Evropske unije se 
s skupnim trgom in pretokom kapitala in Ijudi odpira vprasanje enotnega komu
nikacijskega prostora in stem poloiaja posameznih jezikov na . trgu. jezikov 
(Grin, 1996). Evropska unija ureja rabo uradnih in delovnih jezikov ter poudarja 
nujnost spostovanja in ohranjanja raznolikosti znotraj skupne nadnacionalne 
skupnosti. V takih pogojih jezik (ne glede kateri) presega sporazumevalno vlogo. 

2. VSEBINA, CIl]1 IN METODOLOGJ]A RAZISKAVE 

V izbranem obmocju ob slovensko-italijanski meji - v mestnih obeinah Nova 
Gorica / Gorica prihajata v stik dye razlicni socialno-etnicni obmoeji. Siovensko 
stran zaznamuje obmocje, kjer iivi relativno homogena skupnost Siovencev, na 
italijanski strani pa je narodnostno mesano obmocje, kjer se prepletata dye skup
nosti oziroma dye kulturi - italijanska in slovenska. Pray zaradi bliiine stevilnih 
razlicnih oblik sodelovanja ter kulturnih specificnosti se med obmocji razvijajo 
procesi interkulturalizma. Dve razlicni obmocji, ki ju zaznamuje etnicna kompo
nenta (eno je etnieno homogeno, drugo heterogeno) pa ob delovanju razlienih 
dejavnikov med prebivalci ustvarjajo na eni strani podobnosti, na drugi pa 
razlicnosti v percepcijah do jezika oziroma jezikov (Necak lOk, 1989). 

Mesti Nova Gorica in Gorica imata razlicno zgodovino, pray tako pa se se 
danes razlikujeta v druibenoekonomskem pogledu. 

Vloga jezika in kulture je imela na tem obmocju v zgodovini vedno poseben 
pomen. V toku zaostrovanja odnosov med italijanskim in slovenskim prebival-
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stvom od druge polovice 19. stoletja ter zlasti V obdobju fasizma je tudi na 
Goriskem, tako kot drugod na zahodni slovenski narodnostni meji, jezik pred
stavljal prvo locnico, mejo, obrambno cno in identifikacijsko izhodisce za vsako 
od obeh narodnostnih sku pnosti. 

Neugodne razmere za soiitje so se nadaljevale tudi po drugi svetovni vojni. 

Kot je znano, manjsinsko vprasanje Slovencev v Italiji ni zadavoljivo resena niti v 

danasnjem casu (Bufon, 1995). Zaradi navedenih zgodovinskih dejstev je povsem 
jasno, da se tudi danes problema komunikacije med italijansko in slovensko stran
jo na navedenem obmocju ne more obravnavati zgolj kot problem prakticne spo
razumevalne narave, ampak moramo ob analiziranju komunikacij upostevati tudi 
mocno simbolno funkcijo jezika. 

Pri zasnovi raziskave smo izhajaJi iz teorericn ih izhodiSc, ki jih navajamo v 
uvodu prispevka. Za izvedbo empiricnega dela raziskave, s kalerim smo zeleli 
preveriti nase hipoteze, SOlO izbrali solo. Ta je za mladega i'loveka pomemben 
prostor, kjer se usmerjeno seznanja z razlicnimi jeziki in si pridobiva vedenje 0 

pomenu njihovega znanja. Poleg ucencev smo v raziskavo vkljucili tudi starse, kar 
nam je omogocilo, da smo zaznali tudi generacijske razlike v percepcijah 
jezikovne raznolikosti. 

2.1 CII.)I IN HIPOTEZE RAZISKAVE 

Z raziskavo smo zeleli na podlagi zbranih podatkov ugotoviti: 

Stalisce 0 pomembnosti znanja in rabe jezika sosedov na obeh straneh 
meje; 

subjektivno vrednotenje znanja jezika sosedov na obeh slraneh meje; 

ali se druzbeno in zgodovinsko pogojen odnos do jezika odraza v urejan
ju odnosov med skupnoslmi (problemi simbolne narave, ki preprecujejo, 
da bi se resevali problemi prakticne narave, sporazumevanje med obmejn
ima skupnostma); 

ali obstajajo medgeneracijske razlike v vrednotenju pomembnosti pozna
vanja jezika soseda, drugega jezika in tujega jezika; 

kaksen je dndeks ekspanzivnosti« italijanscine oziroma slovenscine v 
obravnavanem obmejnem pasu; 

kateri segmenti druzbene dejavnosti spodbujajo vecjezicno komunikacijo; 

ali v komunikaciji obstajajo razlike med slovensko in italijansko stranjo; 

kaksna je v sed.nji komunikacijski situaciji orientacija slovenske manjsine. 
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Poleg nastetih ciljev pa nadaljnja poglobljena analiza empirienih podatkov 
nakazuje: 

oeeno pomena ueenja in znanja posameznih jezikov, ki se lahko uporabi 
pri nacrtovanju jezikovne politike, predvsem na podrocju izobraievanja v 
obmejnih obmoejih; 

razlicno percepcijo jezikovne in kulturne raznolikosti glede na generacijo 
v obmejnem obmoeju; 

primerljivost in razliko v pereepcijah med posameznimi okolji z razlieno 
objektivno stvarnostjo (razlicen vzgojno-izobrazevalni sistem, social no

ekonomski poloiaj okolja, zgodovinska pretekl05t ipd.); 

podlago za uvajanje novih vsebin in pristopov v okviru vzgojno
izobraievalnih dejavnosti v soli ali zunaj nje, ki 50 temelj soiitja za iivljen
je in delo v obmejnem okolju; 

moino strategijo pri vstopu lastnega komunikacijskega in simbolienega 
prostora v sirsi komunikacijski in simbolieni prostor EU; 

vlogo sole pri komunikacijskem usposabljanju (v znanju in vrednotenju 
jezika itd.) za ueinkovito sodelovanje v sirsem evropskem prostoru, kjer 
jezikovna usposobljenost za posameznika ne bo ovira pri nadaljnjem izo
braievanju in vkljueevanju na trg delovne sile. 

Pri koncipiranju raziskave smo zeleli izpostaviti obmejni prostar, ki ga zazna
mujejo razlieni jeziki - driavni jezik, jezik sosednje driave ter tuj jezik. V obrav
navanem prostoru pa je na eni strani meje jezik sosednje driave tudi jezik man
jsinske skupnosti, kar vpliva na zaznavanje jezikovne in kulturne raznolikosti. 

Temeljne hipoteze, postavljene v raziskavi, so bile: 

da ucenci in starsi zaznavajo jezikovno in kulturno raznolikost v prostoru, 
kjer iivijo in da sprejemajo ukrepe (se uCijo jezik, poslusajo in prebirajo 
medije, razvijajo razliene oblike sodelovanja itd.); razlike med posamezni
mi solami ne obstajajoj 

da v obmejnem prostoru znanje jezika soseda zaznamuje ekonomski element; 

da prisotnost manjsine in manjsinskega jezika v prostoru vpliva na spreje
manje manjsinskega jezika kot jezika soseda. 

2.2 VZOREC IN METODOLOGI)A DELA 

Izdelali smo vprasalnik v slovenskem in ita/ijanskem jeziku ter dvojezieen 
vprasalnik s 37 strukturiranimi vpraSanji (vpraSanja odprtega in zaprtega tipa), ki 
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se nanasajo tako neposredno kot posredno na podroeje jezika in kulture ter pri
kazujejo predvsem stalisca in odnos do posameznih jezikov - stalisca do uradne
ga jezika, stalisea do jezika soseda - slovenskega ali italijanskega. 

Anketiranje je potekalo na izbranih solah med ucenci dveh razredov (starost 
ueencev 14 let) in njihovimi starsi, s ciljem, da se zaznajo medgeneracijske razli
ke.' V Novi Gorici je 'lI1ketiranje potekalo v dveh razredih Osnovne sole Milojka 
Strukelj, na italijanski st rani, ki je etnieno heterogena, pa smo vkljucili solo z 
vecinskim jezikom (sola Vittorio Locchi - vprasalnik v italijanskem jeziku) in solo 
s slovenskim / manjsinskim jezikom (sola Ivan Trinko - dvojezicen vprasalnik -
slovensko-italijanski). 

Empiricni del (anketiranje) raziskave smo izvedli pred vstopom Siovenije v 
Evropsko unijo, kajti stalisca izbranega vzorca prebivalcev 0 jezikovni in kulturni 
raznolikosti, predvsem pa vlogi posameznih jezikov pred in po vstopu v evrops
ko integracijo so zagotovo pomembna in specificna.2 

Z ucenci na vseh treh solah smo opravili skupinski intervju, medtem ko so 
starsi sami - anonimno odgovarjali na vprasalnik in nam ga po dolocenem casu 
vrnili v zapni ovojnici. Starsem smo ponudili moinost, da lahko odgovarjata oba 
ali pa samo eden. V Novi Gorici smo v raziskavo vkljucili 44 ucencev (v intervju
ju je sodelovalo 43 ucencev, realizacija je 97,72 -odstotna.)' V Italiji pa smo v soli 
z italijanskim jezikom vkljucili 41 uce ncev (sodelovalo 38 ucencev, realizacij a 
92,68 -odstotna), na soli s slovenskim ucnim jezikom je med 42 ucenci pri razis
kavi sodelovalo 41 ueencev (realizacija 97,62 -odstotna). Tako smo skupaj dobili 
122 veljavnih (izpolnjenih) vprasalnikov ucencev. V celoten vzorec (N - 122) je 
bilo vkljucenih nekoliko vee deckov (54,9 odstotka) kot dekIic (45,1 odstotka). 

Na osnovni soli IvanTrinko, kjer smo ucencem in njihovim starsem razdelili 
dvojezicen vprasalnik, je veCina ucencev nanj odgovorila v slovenskem jeziku 
(85,4 odstotka), medtem ko so starsi odgovorili tako v slovenskem kot itali
janskem jeziku (Ie malo vee kot polovica jih je odgovarjala na slovenski vprasal-

. , , 
1 Pri tern ie!imo pripomniti, da so bili ucenci na vseh ~olah nad raziskavo navduseni in so izrazili zeljo, da jim 

pred1ita,·imo rewhate. Posebno so bili veseli na ~oli Ivana Trinka v Goriei, kajti intervju jim je pomen;1 tudi 

stik s slm·enskim jezikom. Pri tern naj povzamemo besede ravnatcljiee osnovne sale Ivan Trinka iz Gorke, ki 

ie dej;lla. da z veseIjem podpira tako raziskovanje, kajti ie sarno naSa prisotnosl in vpra~ania a tej tematiki 

pomenijo za njihove ucence ;n za slarse jezikovni prispevek. Rezuhati niti niso tako pomembni, bjti ie 

vkl jucitev sole z italijanskim jezikom v skupno raziskavo pomeni, da se ucenci in stars; sootijo s tematiko kul

turna in jezikovna raznolikoSI. Thdi ce se nikoli niso saccali stem vprahnjcm, v takih situcijah zacnejo 0 tem 

razmisljati. To pa koristi tudi njihovi ~oli, torej manj~jni, dolgorocno pa prispeva k ustvarjanju vzdusja spreje

manja in spo~tovanja razlicnosti. 

2 Raziskava je bila zastavljena kat piloLSka studija, ka[ere cilj je bil, da raziskava ponovimo in razsirimo tudi na 

druga obmejna obmacja. Lela 2005 smo na podlagi predstavljene pilotske studije raziskavo v okviru eRP-a 

razsirili tudi na druga obmejna obmocja (slovensko-avstrijsko, slovensko-madzarsko). 
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nik - 56,4 odstotka). Med starsi je odgovarjalo vee- mater kat ocetav, ceprav na 
padlagi statistic nih rezultatav lahka trdimo. cia so dokaj enakomerno zastopani 
tudi acetje (na primer v Novi Gorki 52 odstotko\' zensk in 48 odstot~ov moskih, 
na obeh salah v Garici 56 aclstotkov zensk in 44 odstotko\· moskih). Statisticno je 
na vprasalnik odgovarjalo najrnanj starse\' iz sole S s[(J\'cnskim ucnim jezikom 
Ivan Trinka iz Garke (It).3 Celoten vzorec starsev je bit 1')2 veljavnih vprasalnikov. 

Pri analizi rezultatov odprtih vprasanj sma uporabili kvaliraritvllo metodo, 
izbrane podatke, ki jih predstavljamo v prispe\'ku. pa smo analizirali z rabo 
razlicnih statisticnih metod.4 

4. PREDSTAVITEV IZBRANIH REZULTATOV 

4.1 ZNACtLNOSTt KRAJA 

Vprasanim smo postavili vprasanje, kaksne so po njihovem mnenju znacil
nasti kraja, v katerem iivijo. Pri koncipir~lI1ju vprasanja sma izhajali iz hipateze, 
da se bode percepcije vprasanih razlikovale glede na posamezno okolje. Zaradi 
realne stvarnosti (mesa no okolje) smo preclvidevali, cia boclo na italijanski strani 
(v obeh sola h) vprasani zaznali, cia zivijo v naroclnostno meSanem okolju. 

Rezultati so pakazali, da stafsi in llcenci v vseh tfeh solah zelo podobno zaz
navajo okolje. V svojih odgovorih pouclarjajo naravne lepote in kulturne zna
menitosti, v Novi Gorici pa prebivalci pouclarjajo, da je mesto mlado in majhno, 
zaznamuje pa ga igralnistvo. 

Vsi zaznavajo mejo (clrzavno) in pouclarjaja obmejnost in z njo povezane 
znacilnosti. Etnicna heterogenost prostora. kjer zivijo, je vsaj na pocllagi kvalita
tivne analize adprtega vprasanja bolj prisotlla med starsi in otroki slovenske sale 
v Gorici, ceprav etnicno heterogenost (prisotnost veckulturnosti) zaznavajo tudi 
ucenci in starsi italijanske sole. Zanimivo je, cia se je vsaj na podlagi nase analize 
oclprtega vprasanja pokazalo, cia o[roci iralijanske sole v Gorici prisotnost 
razlienih jezikov / kultur v kraju, kjer zivijo, zaznavajo bolj kot pa njihovi starSi. 
Brez dvoma razlago za tak rewltat lahko iscemo v zgoclovinskih dogoclkih. 

* * * 
3 Razlaga, zakaj se star.lii sole s slovenskim u("nim kzikolll Ivan Trinko niso odzvali v vecjem .litevilu, je zelo 
zapletena in kompleksa ter brez dvoma lahko odst'\,;[ ludi odnos okolja do manj.liinske problematike. Z anali· 
za rezultatov nase raziskave bi teiko utemcljili t:lk rezultat Predvidevamo lahko, da ceprav sarna empiricna 
raziskava (vsebina vprasalnika) ne post'ga direktno na manjsinsko podrocje, so starsi po vsej verjetnosti zara
di nosilcev raziskave, dvojezicnega vprasalnika ... in ludi zaradi same teme kulturna in jezikovna raznolikost, 
sprejeli raziskavo kot analizo manj.liinskega solstva. mogoee celo kat obliko preverjanja njihovih stalisc, z:ltO 

tudi oiso ieleli sodelovati. Nenazadnje pa je rewhat lahko zgolj nakljucen in posledica prenasieenosti starsev 
z razlicnimi anketami, vprasalniki ipd. 
4 Podatki so bili statisticno analizirani, uporabljeni so bili Friedmanov, Wilcoxon in Maon-Whitneyev test. 



84 Novak lukgnoviC Mundo Hirnok lesih Verdenik Vodopivec Percepcijo kulturne in jezikovne 

Percepcija meje, predvsem percepcija soseda (Slovenije) je drugacna pri starejsih, 
kot pa pri mladih. Za i1ustracijo, kako posamezniki zaznavajo svoje okolje, pred
stavljamo nekatere odgovore ucencev in njihovih starsev iz posameznih sol: 

STARS I 

1. Starsi iz Nove Gorice (OS Milojke Strukelj) so 0 znacilnostih Nove Gorice 
in okolice navajali: 

. premalo dela za mlade, ki sploh ne dobijo sluibe, ko koncajo studij ... 

... iivljenje v Novi Corici in njeni okolici se mi zdi prevec ujeta v delovno-pri
dobilniski sistem ... 

... razgibana okolica, urejena infrastruktura, bliiina mednarodne meje, ure
jeno bivalno okolje .. 

... mlado mesto, meja z Italijo, arhitekturno slabo razvilo, s poudarkom na 
igralnistvu in temu pripadajocimi slabostmi. Mladim ne ponuja zabave, 
omogoca Ie nekaj sportnih dejavnosti . 

... mesto je nastalo iz politicnih razlogov in je brez zgodovinskih in kulturnih 
znamenitosti .. 

... gospodarski in politicni cenler za severna Primorsko 

nocno iivljenje z nasilnistvom, drogami, objestnistvom. Prepotentnost in 
povisanje cen zaradi zaposlenih v igralniStvu . 

... kraj oz. mesto ob meji, prebivalci so priseljeni iz razlicnih okolij, mlado 
meslO, vendar nima prave »duSe«, meslu nekaj manjka ... 

2. Starsi iz italijanske sole (Locch~ Gorica) so 0 svojem kraju, Gorici in okoli
ci navajali naslednje znaCilnosti: 

... obmejno mesto - »zaprta miselnost« .. 

obmocje, bogato z naravnimi lepotami in raznolikostmi, geografsko in 
ekonomsko sticiNe, sticisce razlienih kultur .. 

... skora) nedolaknjeno okolje, stik z naravo, veliko luristicnih moinosti in 
razlicne zgodovinske danosti ... uravnoteiena druiba, oriprta, lahko navezo
vanje stikov z drugimi Ciani skupnosti . 

... Corica je zanimiva v zgodovinskem p ogledu, obmejno obmocje ... 
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3. Starsi iz sole s slovenskim ucnim jezikom v Gorici (Ivan Trinko) so 0 kraju, 
kjer tivijo, navajali naslednje: 

... Gorica je mirno meslo, Ziv/jenje Ieee umirjeno, /judje so polrpei/jivi in umirjeni ... 

... raznoliko, kuiturno bogato, /judje pa imajo veliko predsodkov .. 

... moznost poznavcmja dveh jezikov, dveh kultur .. 

... stik dveh kuitur, ki so nekoe bile tri .. 

... prisolnosl mete in dejstvo, da prebivalci uporab/jajo vee jezikov .. 

... prisotnost meje, prisotnost etnicne manjfine ... 

... meja, veekllltllrnost .. 

.. raznolikost narecij in jezikov ... 

... veekulturnost, nizka pose/jenosl, velike moznosli studija in dela . 

UCENCI 

1. Ucenci osnovne sole Milojke Strukelj iz Nove Gorice so 0 kraju, kjer tivijo, 
zapisali: 

... vrlnica, Perla, urejena knjiznica, zdravslveni dom, neurejen park, predrage 
trgovine, onesnazevanje .. 

... prevec mamilafev, Bosancev, igralnice .. 

vrtnica, veliko dreves, m/ado mesto ... bUzII je /ta/ija, tepo mesto .. 

... ima veliko stavb, je onesnazeno, je zeto kulturno razvito ... ima knjiznicO, je 
veliko trgovin, ima bazen ... pomanjkanje stanovanj, sluzb, premalo igrise ... 

... majhno, retat;vno mlado, zaznamovano z igralnistvom, obmejno mesto . 
blizlI mOrja, hribov in blizlI flalije ... 

2. Ucenci osnovne sole .Locchi. iz Gorice (Italija) so 0 svojem kraju napisali: 

... grad, parki ... meja s Slovenijo, razne lrgovine ... premalo igrise ... 

. ce zivis v GOrici, /ahko spoznavas razlicne kultllre iz drtlgih drzav, se poseb
no slovensko ... prevec je diskriminacije .. 

ttl so jezikovne manjsine .. zaradi manjsine se bo/je natlcis drug jezik ... 

... grad, Brda, Soca, ze/eznica, meja '" veeja kuiturna sirina in poznavanje 
novih /judi . . meja razmejuje mesto .. 
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,,' znaCilni so zgodovinski spomeniki '" veC .ras_, ki oblikujejo razne skupine 
'" veliko pribeznikov '" 

'" meja s Slovenijo '" moznost prehoda in obisk Slovenije '" avtomobili nikoli 
ne ustavijo povsem na prehodu, se posebno Slovenci " 

,', kulturna raznolikost kraja in sobivanje s Slovenijo 

'" je obmejno mesto, kjer se nahajata dva razliena naroda ,,' obmoeje z veliko 
kulture, vee razlienih in zanimivih etnienih skupnosti '" 

'" to, da je bilo ob koneu vojne razde/jeno na pol", da vidimo razliko med 
dvema Goricama . 

'" obmejno mesto '" smo blizu druge drzave , ' veliko je prise/jeneev in zato 
veliko polieije " 

3. Ucenci osnovne sole s slovenskim ucnim jezikov (Ivan Trinko) so 0 znacil
nostih svojega kraja napisali: 

.. , lep kraj, mirno mesto ... obstaja slovenska manjsina ... imaS prijate/je VeC 
narodnosti .. prevec ernigrantov .. 

v Coriei je grad, je kulturno razvita, ima svojo zgodovino . samo dve 
slovenski soli . 

... veckulturno mesto, vee jezikov .. . 

... razlicne jedi , .. raznolikost kuitur .. 

... da so Slovenei, Italijani, Furlani, Nemei in tuji /judje .. , 

. sem blizu Slovenije, nauW sem se slovensko .. ' 

Rezultati kazejo, da veCina ueencev ne glede na posamezno solo (82,8 odstot
ka) ze od rojstva zivi v obmejnem prostoru, kar pomeni, da okolje dobro pozna
jo. Najveeji odstotek ucencev, ki so se v Gorico priselili v zadnjih 10 letih, je na soli 
Locchi (23,7 odstotka - 9 ueencev), kar nam potrjuje tudi podatek 0 jeziku zgod
njega otrostva (navajali so razliene regionalne zvrsti italijanskega jezika, ki 
dokazujejo, da so se v Gorico prise1ili iz razlicnih krajev Italije). V Novo Gorico pa 
se je v naSem vzorcu priselilo 16,3 odstotka (7 ueencev). Thdi ti ucenci so pri 
vprasanju 0 jeziku zgodnjega otrostva navajali neslovenski jezik, v najvecjih 
primerih enega od jezikov narodov nekdanje )ugoslavije. Tudi analiza jezikovne 
mreze kaze, da vecina ucencev, ki se je priselila v obmejno obmocje (v Gorico ali 
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Novo Gorico) V obdobju manj kot 10 let, uporablja v razlicnih domenah razlicne 
jezike, kar se po vsej verjetnosti odraia tudi v njihovi percepciji jezikovne / kul
turne raznolikosti. 

4.2 MATERNI JEZIK VPRASANIH 

Ker smo ieleli analizirati in spoznati jezikovno situacijo v posameznih solah, 
smo ucence in njihove starse povprasali po njihovem maternem jeziku. Dopustili 
smo tudi moinost, da navedejo dva materna jezika. Zanimal nas je tudi jezik zgod
njega otrostva, kajti predvidevali smo, da to ni vedno materni jezik. 

Rezultati so pokazali, da je vecina Olrok v Novi Gorici kot materni jezik naved
la slovenski jezik (72 odstotkov), v drugih primerih (28 odstotkov) pa so navedli 
kot materni jezik drug jezik, predvsem jezik narodov nekdanje Jugoslavije (srbs
ki, hrvaski, bosnjaski, srbohrvaski, madiarski itd.) Na italijanski soli v Gorici so 
otroci kot materni jezik vecinoma navedli italijanski jezik (68,4 odstotka), rela
tivno velik odstotek jih je navedlo furlanski (21,1 odstotka), nekateri pa so kot 
materni jezik navedli tudi drug jezik (v 10,5 odstotka primerih na primer ukrajin
ski, spanski itd). 

Zanimiv podatek je, da je na soli 5 slovenskim ucnim jezikom velik odstotek 
otrok navedlo kot svojo materinscino italijanski jezik (53,7 odstotka), temu sledi 
slovenski jezik (39 odstotkov), trije ucenci pa so kot materni jezik navedli nek 
drug jezik (7,3 odstotka - nemski, bosnjaski in hrvaski). 

o jezikovni raznolikosti v druiinah, ki smo jih zajeli v naso raziskavo, pa prica
jo tudi odgovori na vprasanje, kateri jezik so osvojili v zgodnjem otrostvu. Vecina 
otrok (40 od 43) na soli v Novi Gorici je navedla slovenski jezik kot prvi jezik, ki 
so ga osvojili v zgodnjem otrostvu, med njimi pa jih je relativno veliko napisalo, 
da so (kar 13 ucencev od 40) v zgodnjem otrostvu osvojili tudi drug jezik (navedli 
so hrvaski, srbski, bosnjaski, srbohrvaski jezik) ter 0 njem podalo tudi subjek
tivno oeeno. Ucenci iz Nove Gorice (za razliko od ucencev na italijanski strani) 

ne navajajo narecne oblike ne kot materni jezik ne kot jezik, ki so se ga naucili v 
zgodnjem otrostvu. 

Veliko (skoraj polovica) otrok iz italijanske sole je poleg italijanskega jezika, ki 
je vecini vprasanih tudi materni jezik, napisalo in podalo oceno 0 drugem jeziku, 
ki so ga osvojili v zgodnjem otrostvu. Zanimivo pa je, da so kot drugi jezik navedli 
prellvsem stevilne jezikovne variante italijanskega jezika - narecja / dialekte 
(siciljanski, napoletanski, triaski, trbiski itd.), kar dokazuje, da se do rna pogovar
jajo predvsem v narecju. Pray tako pa pal eta nareCij kaie, da druiine - ali vsaj 
nekdo iz njih - izhajajo iz razlicnih italijanskih krajev in so se v Gorico priselile. 
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Tudi odgovori otrak slovenske sole v Gorici na vprasanje, kateri jezik so osvo
jiU v zgodnjem otrastvu, kazejo, da so otraci v zgodnjem otrastvu osvojili dva ali 
pa celo tri jezike. Rezultati so pokazali prepletanje slovenskega in italijanskega 
jezika. Ceprav so navedli italijanski jezik kot materni jezik, so slovenski jezik osvo
jiU v zgodnjem otrastvu. Otraci, ki obiskujejo solo s slovenskim ucnim jezikom, 
so dvojezicni, velik del izhaja iz mesanih druiin, v katerih so starsi razlicnega 

maternega jezika. Tudi rezultati nase raziskave 0 pogovornem jeziku med starsi 
in otroki oziroma druzinskimi ciani ter 0 rabi jezika, ki ga uporabljajo v sirsem 
okolju, potrjujejo, da so otraci sole Ivan Trinka, vkljuceni v nasa raziskava, dvo
jezicnL5 

Tudi materni jezik starsev kaie na jezikavna raznolikost. Kako so odgavarjali 
starsi na vprasanje, kateri je njihov materni jezik, pa kaie spadnja tabela: 

T abela 1: Moterni jezik slarsev glede no solo, ki jo obiskujejo olroci 

Strukel· Locchi Trinko SkuDai 
N % N % N % N % 

Sio 47 72.3 0 ,0 22 56,; 69 '15,4 
lIa 2 3.1 33 68.R 9 23,1 ·Ii 28.9 
Fur 0 .0 6 12.5 1 2.6 7 4.6 
Yu-ext; 11 16,9 0 ,0 1 2,6 12 7,9 
Dru2i 5 7,7 9 188 6 15,4 20 132 
Skupai 65 100,0 48 100,0 39 1000 152 100.0 

4.3 KOMUNIKACIjA DOMA IN V OKOLJU 

Raba jezika do rna in tudi v sirsem akolju je indikativen parameter, ki ga nava
jajo skoraj vse taksonamije. Posameznik si z rabo jezika aZ. jezikav ustvarja 
jezikovno mrezo, v kateri ima pasamezen jezik dolocen poloiaj. Jezikavna mreia 

* * * 
S Obstajajo stevilne tipologije (taksonomije), ki opredcljujejo dvojezicno druzino. Ena med njimi je cudi defini

cija Bakerja, (Baker, 1988), ki pri defini ranju dvojezicne oz. vecjezicne druiine upoStev:l Stevilne parametre 
- materni jezik stadev, jezik komunikacije v druzini (med statSi, otrok.i, bruti, starimi starSi, tetami ... ) , jezik 

Solanja, jezik okolja in komunikacija na razlicnih ravnch v okolju, uradni jezik. 

6 V drugi so vsteti posamicni drugi jeziki ali kombinadje razlicnih jezikov. Nastopalc so sledece kombinacije: 
N 

obkroiena samo 
rubrika .drugo_ 4 
Hr + drugo 1 
AnglesCina + drugo 1 
Ita + drugo 3 
Ita + spansko 2 
Slo + Ita + drugo 2 
Slo + Ita 6 
Ita + nemSko 1 

20 
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pa pokaze, ali je posameznik eno·, dvo- ali vecjezicen. Pray zata smo v raziskavi 
postavili vprasanje, kako poteka komunikacija doma, z druzinskimi cIani, in pa, v 
kaksnem jeziku se pogovarjajo v razlienih javnih ustanovah v okolju. Analiza 
adgavorov nam je nakazala zela razvejano jezikovno mreio posameznika. 

Otroci, ki obiskujejo solo s slovenskim uenim jezikorn (Ivan Trinko) v kornu
nikacijah z druzinskimi cIani rabijo tako slovenski kot italijanski jezik, pri neka
terih pa komunikacija poteka v dveh jezikih - dvojezicno. Z druzinskimi prijatelji 
se pogovarjajo sarno v enem jeziku - tako slovensko kot italijansko (priblizno 
tretjina samo slovensko, priblizno tretjina sarno italijansko), kar nakazuje, da se 
jezikovno prilagajajo glede na osebo, s katero komunicirajo. Ce bi z rezultati ses
tavili jezikovno mreZo, bi bila ta prepletena z razlienimi jeziki. 

Analiza komunikacije v sirsem (druzbenem) okolju pa na podlagi statistic no 
obdelanih rezultatov potrjuje, da gre v obmejnem slovensko-italijanskem 
obmocju za dva razlicna obmocja, ki ju zaznamuje etnicna komponenta. Na itali· 
janski strani, v Gorici, kjer poleg veCinskega italijanskega prebivalsrva zivi tudi 
slovenska manjsina, se ucenci in tudi njihovi starsi v okolju razlicno spa· 
razumevajo. Zaznana je prisotnost italijanskega in slovenskega jezika. MreZa 
jezikovnih kontaktov kaze, da ucenci in starsi sole s slovenskim ucnim jezikom s 
sosedi, prijatelji, sosolei rabijo sarno italijanski kot tudi sarno slovenski jezik ali pa 
oba jezika. Podobno se ui'enci sole Ivan Trinko jezikovno obnasajo v trgovinah, 
na posti, v restavracijah itd. To kaze, da se jezikovno prilagajajo (konvergenca) 
glede na osebo, ki se ji na ta nacin zelijo tudi jezikovno prilagoditi. Ucenci so 
zapisali (tako kaiejo statistiCni podatki), da vecinoma rabijo samo italijanski jezik, 
uporabljajo pa tudi slovenski jezik (25,7 odstotka) ali pa oba jezika (17,1 odstot
ka). Starsi pray tako uporabljajo vei'inoma sarno italijanski jezik, ceprav nekateri 
v javnih ustanovah uporabljajo dva jezika (pribliino petina vprasanih starsev iz 
sole Ivan Trinko). Po statistienih kazaleih nasega vzorca pa starsi bolj uporabljajo 
oba jezika (slovenskega in italijanskega) v trgovinah, kar je na nek naein zanimi
YO. Po vsej verjetnosti nakupujejo v trgovinah, kjer so lastniki ali pa prodajalei 
slovensko govoreCi posamezniki. V cerkvi pa vprasani - ucenci in starsi slovenske 
sole uporabljajo preteino slovenski jezik ali pa oba jezika. 

Podatki tudi kaiejo, da so pri otrocih in tudi pri starsih na obeh solah prisotne 
nareene oblike jezika, ki jih navajajo tudi kot svojo materinscino (steverjanski, 
goriski, koroski, triaski, trbiski, beneski, napoli tan ski, siciljanski itd.). Posebno 
izrazito je na soli z italijanskim ucnim jezikom, kar ponovno potrjuje, da druiine 
ne izhajajo iz samega mesta Gorice, ampak iz razlienih predelov Italije. 
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4.4 CEZMEJNI STIKI 

Rezultati so pokazali, da imajo ucenci in njihovi starsi stevilne razlicne stike s 
posamezniki in institucijami na drugi strani meje - tako na italijanski kot sloven
ski. Velik odstotek vprasanih je navedel, da obiskujejo sosednje mesto pogosto 
(27,9 odstotka) in vcasih (36,1 odstotka). Statisticno izstopajo vprasani iz Nove 
Gorice, ki so vecinoma zapisali, da obiskujejo pogoSto (kar 44,2 odstotka) in 
vcasih (39,5 odstotka), v manjsih primerih pa redko (glej tabelo 2). Za odgovor, 
da obiskujejo sosednje mesto .nikoli ali pa vCasih" so se odlocili predvsem 
posamezniki z italijanskim ali drugim7 maternim jezikom. 

Med najpomembnejsimi motivi za obisk sosednje driave je nakupovanje, 
~emur sledi obiskovanje restavracij in turisticni izleti. Na tretje mesto so vprasani 
IZ Nove Gorice uvrstili obiske sorodnikov (predvsem ucenci iz Nove Gorice), 
medtem ko so obiski sorodnikov za vprasane iz obeh goriskih (In sol precej 
nepomembni in so skoraj na dnu lestvice. Za obe soli - Strukelj in Locchi - so 
pomembni obiski sportnih prireditev, kar kaze, da imata soli razvito sportno 
sodelovanje. Na peto mesto pa sta soli Trinko .in Locchi uvrstili obisk kulturnih 
prireditev. Sola Strukelj pa je obisk kulturnih prireditev uvrstila na 7. mesto Cemu 
so omenjeni obiski sosednje driave, je prikazano v tabeli 3. 

Analiza rab .. posameznih jezikov, ki jih uporabljajo pri razlicnih stikih, je 
nakazala, da v vecini primerov uporabljajo jezik, ki ga najbolje obvladajo - ali 
slovenski ali italijanski. Na podlagi frekvencne analize in primerjave z drugimi 
odgovoci predvidevamo, da je raba dolocenega jezika zelo tesno povezana z 
osebo in s situacijo (tudi motivacijo), kjer komunikacija poteka. 

T abela 2: Kako pogosto obiskujes sosednjo drzovo - glede no solo 

pogosto ycasih redko nikoli skupaj 
Strukelj 19 17 6 1 43 

% 44,2 39,5 14,0 2,3 100 
Locchi 7 13 11 7 38 

% 18,4 18,4 34,2 28,9 100 
Trinko 8 14 17 2 41 

% 19,5 34,1 41,5 4,9 100 
Skupaj 34 44 34 10 122 

% 22,9 36,1 27,9 8,2 100 

* * * 
7 Med druge smo uvrstili jezike: nem~ki, spanski, ukrajinski, romunski itd. 
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Tabela 3: Obiski sosednje drzave so nomenjeni 

Namen obiska Struker Locchi Trinko 
Nakupovan'c 1 1 1 
Obisk ~ostiln, restavraci' 2 2 3 
Turizem 6 3 2 
Obisk sorodnikov 3 7 7 
Obisk ori"ateliev 5 6 6 
Kuhurni do~odki 7 5 5 
$oortni do~odki 4 4 8 
Posta, banke .. 8 8 9 

I Javni uradi 10 10 10 
Dru~o 9 9 4 

(stevilke pomenijo, cemu so namenjeni obiski - 1. mesto nakupovanje, 2. 
obisk restavracij .. .) 

4.5. STAUSCE 0 JEZIKU 

Stevilne studije porocajo (Bourhis, 1983), da je stalisce do jezika, ki ga imajo 
posameznik ali skupina, zelo obcudjivo tudi na lokalne pogoje ter na politicne in 
zgodovinske spremembe v okolju, kar potrjujejo tudi rezultati nase raziskave.8 

S statistic no analizo odgovorov smo najprej poskusali ugotoviti stalisce 
vprasanih: 

a.) 0 pomenu njihovega uradnega - driavnega jezika za prebivalce na drugi 
strani meje; 

b.) nato stalisce vprasanih do jezika sosednje driave za prebivalce obmocja, 
kjer sami zivijo; 

c.) in nenazadnje stalisce do tujega jezika. 

Poglobljena analiza nam nakazuje razlike v odnosu vprasanih do posameznih 
jezikov. 

a.) Pri stalisi'u 0 svojem - uradnem jeziku9 in po menu njegovega znanja za 
prebivalce na drugi strani meje so ponujenim trditvam posamezniki prip
isali razlicen pomen.1O Tako so se na soli M. Strukelj v Novi Gorici ucenci 

••• 
8 v nekaterih okoljih pa je v dolocenem trenutku pray polilicna situacija vplivala na oblikovanje stali~ca 
posameznika ali skupnosti do jezika. Tako na primer Bourhis (1983) poroca, da so spremenjene politicne 

razmere v Quebecu povezovali s spremenjenimi navadami do francoskega in angle~kega jezika, 
9 Uporabljamo termin uradni jezik - jezik, ki ni nujno rnaterni jezik posameznika, pray tako ni nujno ucni 

jezik - na primer na ~oli Ivan Trinko so ucenci odgovarjali 0 pomenu italijanskega jezika. 

10 Trditve smo anal izirali s posebno statisticno metodo - uporabo Friedmanovega testa, ki je pokazala vred

nost - moe posamezne trditve, Tako smo lahko ugotOVili, s katero trditvijo se posameznik najbolj strinja. 
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najbolj strinjali s trditvijo, da je znanje slovenskega jezika za prebivalee 
Gorice (Italija) in okolice potrebno pri zaposlitvi (VII - 4,37), nato pri 
poslovnih stikih s slovenskirni partnerji (V ~ 4,30), sele na tretje rnesto so 
postavili potrebo po znanju slovenskega jezika za kornunikacijo s prebi
valei Nove Gorice (V - 3,95). Ta rezultat nakazuje, da pri znanju jezika pre
vladuje ekonornska dirnenzija kornunikacije. Najrnanj pa so se strinjali s 
trditvijo, da je znanje slovenskega jezika potrebno za druibeni ugled (V -
2,95). 

Ueenci na italijanski soli Locchi so do posarneznih trditev irneli podobno 
stalisee. Tako so se najbolj strinjali s trditvijo, da je za prebivalee Nove 
Gorice najbolj pornernbno znanje italijanskega jezika za zaposlitev v Gorici 
(Italiji) (V - 4,47) in pray tako za poslovne stike (V - 4,47). Zanirnivo pa je, 
da so se najrnanj strinjali s trditvijo, da je znanje italijanskega jezika potreb
no prebivaleern Nove Gorice, ker omogoea komunikac ijo znotraj EU (V -
2,84). To na nek naein nakazuje, da sami italijanski otroci menijo, da njihov 
drzavni jezik - italijanski jezik ne more biti jezik kornunikacije znotraj EU. 
To potrjuje tudi analiza 0 stalisCih in izboru tujega jezika, ko so pray ti ueen
ci izpostavili angleski jezik kot najpomembnejsi tuj jezik, s katerirn se lahko 
sporazumevas po vsem svetu. 

Na osnovni soli s slovenskim ucnim jezikom Ivan Trinka pa so rezultati 
strinjanja s posameznirni trditvarni nekoliko drugaeni . Ti ueenci se najbolj 
strinjajo s trditvijo, da je znanje italijanskega jezika za prebivalce na drugi 
strani meje - to je v Novi Gorici, pornembno pri poslovnih stikih (V ~ 4,46), 
na drugo rnesto so postavili, da je za prebivalee Nove Gorice znanje itali
janskega jezika potrebno, ker jim tako daje moinost ko munikacije s prebi
valei Italije (Go rice) (V - 4,41) in sele na tretje mesto, da znanje itali
janskega jezika ornogoea prebivaleem Nove Gorice zaposlitev v italijans
ki Gorici (V - 4,20). Najmanj pa se strinjajo s trditvijo, da je znanje itali
janskega jezika pornernbno za prebivalee Nove Gorice pri njihovi 
zaposlitvi v domaeem kraju-Novi Gorici (V - 2,80). -I\.idi stalisee teh 
ueencev nakazuje prevladujoeo ekonomsko dimenzijo jezika, toda sarno 
za znanje iztalijanskega jezika na iralijanski strani meje, ne pa na slovenski 
strani. 

b. Tudi pri analizi stalisea do jezika sosednje driave smo uporabili enak 
metodoloski pristop in podatke analizirali z uporabo enake statistiene 
rnetode (Friedman test). Ce podrobneje pogledamo rezultate, vidimo, da 
se ucenci na slovenski strani najbolj (statistiC no najmocneje) strinjajo 5 

* * * 
11 V - vrednos( posamezilc trditve (001-5, kjer 5 parneni najmotnetse strinjanje na osnovi Friedmanovega testa .. 
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trditvijo, da je znanje jezika sosednje drzave pomembno za zaposlitev (V ~ 
4,42). Podobnega mnenja so tudi ucenci sole z italijanskim uenim jezikom 
(V - 4,32), medtem ko je za ucence sole s slovenskim uenim jezikom znan· 
je jezika sosednje drZave najpomembnejse za komunikacijo s prebivalci (V 
~ 4,17), na drugem mestu pa za komunikacijo s poslovnimi partnerji (V ~ 
4,l6) ter na tretjem mestu zaradi moinosti zaposlitve (V - 4,07). Znanje 
slovenskega jezika (kot jezika sosednje drZave ) pa ni tako pomembno za 
spoznavanje kulture oziroma za poklicno usposabljanje in studij. Ceprav se 
s trditvijo, da je znanje slovenskega jezika pomembno za spoznavanje 
slovenske kulture ucenci sole Ivan Trinko ne strinjajo zelo mocno (najvisje 
strinjanje predstavlja vrednost 5, tej trditvi so pripisali vrednost 3,56), pa na 
drugi strani rezultati kazejo, da ucenci prebirajo casopise v slovenskem 
jeziku (43,5 odstotka pogosto in 39,9 odstotka veasih ter sarno 2,6 odstot· 
ka nikoli). Pray tako pa statistieni podatki kaiejo, da ueenci sole Ivan 
Trinko spremljajo radijske programe v slovenskem jeziku ter gledajo tele· 
vizijske programe v slovenskem jeziku, in to red no (73,2 odstotka 
vprasanih ucencev te sole je odgovorilo, da programe redno spremlja). 

c. Tudi za analiza stalisc do tujega jezika je bilo treba ovrednotiti niz trditev. 
Pray taka sma vprasanim pastavili vprasanje, kateri tu; jezik je zanje naj
pomembnejsi in zakaj. Ne glede na solo je statistic no izstopila angleseina. 
Tudi nasteti argumenti, zakaj je najpomembnejsi jezik, se ne razlikujejo. 
Angleski jezik je univerzalen, zaznamuje ga globalizem in pomemben je za 
vsa podrocja, so zapisali. Najbolj, vsi, ne glede na solo, pa so zapisali, da se 
strinjajo s trditvijo, da izbran tuj jezik (angleseina) omogoca komunikacijo 
znotraj EU. Pri tern se nam postavlja vprasanje, ali otroci / ucenci razume
jo delovanje EU in, ali poznajo vlogo jezikov v ED. Pray tako pa se mocno 
strinjajo, da je znanje tujega jezika znak ustrezne izabrazbe. 

Zanimivo je, da imajo starsi podobno misljenje in da v strinjanju s posamez· 
nimi trdirvami ni generacijskih razlik. Pri vzorcu "starsi" smo napravili tudi stati
stieno primerjavo dveh stalise (Wilcoxon test) 0 pomembnosti jezika po vstopu 
Slovenije v EU. Rezultat je pokazal spremembe sarno v pomembnosti angleseine 
- ne glede na posamezno okolje in solo so vprasani menili , da bo angleski jezik 
postal pomembnejsi na podrocju dela (bolj kot v prostem casu). 

V spodnji tabeli pa je prikazano, kako so ucenci ocenili pomembnost 
izbranih jezikov po vstopu Slovenije v EU oziroma po razsirirvi EU. Pomen 
slovenskega in italijanskega jezika se ne bo pray veliko spremenil, vecji pomen bo 
pridobila anglescina; generacijska razlika ni zaznana. 



l 
94 NovaK luKanoviC Mundo Himok lesih Verdenik Vodopivec: Percepcija kulturne in jeziKovne 

T obelo 4 : Pomembnost slovenskega, italijanskega in ongleskego jeziko po vkljuCilvi Siovenije v EU 

Sola PovpfeCje N Standardni 
odklon 

Pomembnosr slovenscine po Strukelj 3,44 41 ,976 
vkljucitvi SLO v EU 

Locchi 3,47 34 ,788 
Trinka 3,71 4 1 ,844 
Skupa" 3,54 116 ,879 

Pomembnost italijanscine po Strukelj 3,83 41 ,946 
vk1jucirvi SLO v EU 

Locchi 3,68 38 ,904 
Trinko 3,83 41 ,803 
Skupai 3,78 120 ,881 

Pomembnost anglesCine po I Strukelj 4,24 42 ,82 1 
vstopu SLO v EU 

Locchi 4,55 38 ,724 
Trinko 4,07 41 ,959 
Skupaj 4,28 121 ,859 

(Visja vrednost pomeni vecjo pomembnost, 5 - veliko vecji pomen, 4 - vecji 
po men, 3 - enak po men, 2 - manjsi pomen, 1 = veliko manjsi pomen, 0 - ne vern; 
Wilcoxon test) 

Stalisce 0 jeziku oblikuje tudi mnenje vprasanih, katere jezike in kako bi jih 
poucevali. Vprasani so navajali razliene jezike na odprto vprasanje, katere jezike 
bi bilo treba poucevati v srednjih solah v njihovem kraju kot obvezen predmet, ali 
pa, kateri jezik bi izbrali, da bi se ga ueili prostovoljno. Prevladovali so tuji jeziki -
anglescina, nemscina itd. Toda visok odstotek ucencev in starsev sole [van Trinko 
je na prvo ali drugo mesto postavil jezik sosednje driave - slovenski jezik. To nam 
nakazuje, da tako starsi in ucenci zelijo (vidijo potrebo), da bi se slovenski jezik 
pouceval kot obvezen predmet na visji stopnji. Na soli z italijanskim ucnim 
jezikom pa je veCina vprasanih postavila jezik sosednje drzave (slovenscino) na 
tretje mesto. 

Posebno smo izpostavili tudi vprasanje, kaj menijo 0 jeziku sosednje drzave, 
ki naj bi ga vkljucili v ucni program - ali kot obvezen ali kot izbirni predmet, ali 
pa ga sploh ne bi vkljucili. To vprasanje, ceprav preprosto zastavljeno, zelo dobro 
kaze odnos vprasanih do jezika - slovenskega oziroma italijanskega. Pri stevilnih 
prejsnjih vprasanjih smo lahko zaznali, kako vprasani sprejemajo posamezen 
jezik, kako ga vrednotijo in zaznavajo. Rezultati so pokazali, da veeina (tako ueen
ci kot njihovi starsi) podpira ucenje jezika sosednje drzave v okviru solskega pro
grama. Statisticno je dokazano, da vecina iz vsakega posameznega vzorca meni, 
da bi jezik sosednje drzave (slovenski oziroma italijanski) morali vkljuciti v njihov 
solski program, in sicer kot izbirni predmet. Pray tako pa jih tudi veCina meni, da 
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bi sosednja drzava morala v solski program vkljueiti kot predmet njihov drzavni 
jezik (slovenski ali italijanski). Ta rezultat kaze, da ne glede na starost (ni gen
eraeijske razlike) vprasani podpirajo ucenje slovenskega oziroma italijanskega 
jezika v solah na italijanski oziroma slovenski strani meje. 

4.6 SAMOOCENA ZNANJA POSAMEZNEGAJEZlKA 

S postavljenimi vprasanji SOlO poskusali zaznati subjektivno oeeno znanja 
posameznega jezika. 

Vprasani so znanje svojega jezika, jezika sosednje drzave in izbranega tujega 
jezika oeenili na razlicnih ravneh (razumem, govorim, berem, pisem). Oeenili so 
ga z naslednjo lestvico: 6 - zelo dobro, 5 - dobro, 4 - niti dobro niti slabo, 3 -
slabo, 2 - zelo slabo, 1 - nie). 

V oeeni svojega (uradnega / drzavnega jezika) so med posameznimi solami 
zaznane statisticne razlike tako pri razumevanju, branju in pisanju, medtem, ko 
pri govorjenju ni statistieno zaznanih razlik med solami (Kruskal-Wallis Test). Vsi 
so znanje svojega jezika na vseh ravneh oeenili relativno visoko (nad 5), v statis
tieni oeeni 0 slovenskem jeziku izstopajo v Novi Gorici (Tabela 5). 

Statisticne razlike med solami so zaznane pri oceni jezika sosednje driave in 
to na vseh nivojih, kar je pricakavano, kajti v nasem vZorcu raziskave je vkljucena 
tudi sola s slovenskim ucnim jezikom (Ivan Trinko) iz Gorice. Za ucenee te sole je 
slovenseina vee kot sarno jezik sosednje drzave, zanje ima slovenscina drugacen 
pomen. Pray zato je razumljivo, da so svoje znanje slovenseine oeenili relativno 
visoko in je primer/jiv~ z italijanskim jezikom. Ueenci sole Trinko so pri 
slovenskem jeziku oeenili najslabse pismenost. Primerjava oeene jezika sosednje 
drzave bi bila lahko mogoea sarno med sol am a Locchi in Strukelj, pa se pri tej 
primerjavi bi morali upostevati, da je sola Loeehi v etnicno mesanem obmoeju, 
kjer je slovenscina jezik manjsine in naj bi se upostevala se dodatna dimenzija 
(Tabela 6). Rezultati primerjave sol Strukelj in Loechi v znanju jezika sosednje 
driave (brez upostevanja situaeijskih dejavnikov) kazejo, da je znanje itali
janskega jezika med ucenci iz Nove Gorice na viSji ravni kot pa je znanje 
slovenskega jezika med ueenei sole Loeehi. Njihova oeena znanja slovenskega 
jezika je zelo nizka. Seveda pa je to zakljucek, ki je rezultat statistiene analize sub
jektivnih odgovorov posameznikov. 

Pri oceni znanja tujega jezika (veCina je izbrala angleski jezik) pa med solami 
na osnavi statisticne analize ni zaznanih statistic nih razlik med salami. Znanje 
tujega jezika - razumevanje, govorjenje, branje pisanje so oeenili relativno dobro, 
kar je bilo pricakovano. Visoko subjektivno oeenjeno znanje jezika potrjuje tudi 
stalisea ueeneev kot njihovih starsev 0 pomembnosti tujega jezika na vseh 
podroejih- pri solanju, zaposlovanju, komunikaciji. 
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T abela 5: Kako ocenjujes znanje urad neg a / drzavnega jezika (slovenskega oziroma ilali

janskega) svoje drzave 

Sola Povprecje N Standardni 
odklon 

razumem Strukelj 5,72 43 1,098 
Locchi 5,82 38 ,393 
Trinko 5,63 41 ,536 
Skupaj 5,72 122 ,753 

I govorim Strukeli 5,60 43 ,979 
Locchi 5,47 38 ,603 
Trinka 5,32 41 ,650 
Skupaj 5,47 122 ,773 

berem Strukelj 5,63 43 1,001 
Locchi 5,55 38 ,602 
Trinka 5,46 41 ,596 
Skupaj 5,55 122 ,762 

I pisem Strukelj 5,49 43 1,055 
Lacchi 5,18 38 ,652 
Trinko 5,10 41 ,768 
Skupaj 5,26 122 ,861 

T abela 6: Koko ocenjujes znanje jeziko sosednje drzave 

Sola Povprecje N Standardni 
odklan 

razumem Strukel" 4,07 43 1,549 
Lacchi 189 38 1,503 
Trinka 541 41 631 
Skupaj 3,84 122 1,924 

govarim Strukelj 351 43 1778 
Locchi 158 38 1388 
Trinka 5,12 41 ,781 
Skupaj 345 122 1984 

berem Strukelj 328 43 1,906 
Locchi 1,45 38 1,179 
Trinka 512 41 714 
Skupaj 3,33 122 2,014 

piscm Strukelj 2,53 43 1,564 
Lacchi 142 38 1081 
Trinka 4,73 41 ,923 
Skupaj 2,93 122 1,833 
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T abelo 7: Kako ocenjujes znanje tu jega jezika 

Sola Povprecje N Standardni 
odklon 

razumem Strukelj 4,81 43 1,052 
Locchi 4,61 38 ,718 
Trinko 4,34 41 1,237 
Skupaj 4,59 122 1,043 

govorim Strukelj 4,47 43 1,297 
Lacchi 4,42 38 ,722 
Trinko 3,95 41 1,203 
Skupaj 4,28 122 1,130 

berem Strukelj 4,56 43 1,402 
Locchi 4,61 38 ,855 
Trinko 4,07 41 1,421 
Skupaj 4,41 122 1,278 

pi.<iem Strukelj 4,35 43 1,307 
Locchi 4,39 38 ,790 
Trinka 3,93 41 1,349 
Skupaj 4,22 122 1,196 

5. SKLEPNA MISEL 

V prispevku sma predstavili izbrane rezultate raziskave, ki asvetljujejo poloiaj 
posameznega jezika v slovensko/italijanskem obmejnem obmocju. Pri analizi 
smo upostevali predvsem tri osnovne parametre - jezikovna rabo, stalisce do 
jezika in jezikovno usposobljenost. Za razumevanje vloge in polozaja 
posameznega jezika oziroma ugotavljanje njegove vitalnosti l 2 je treba omenjene 
tri parametre vedno umestiti v sirsi okvir, ki ga dolocajo druzbene spremenljivke. 

Rezultati, ki jih predstavljamo potrjujejo naso hipote2O, da posamezniki iz 
obravnavanega vzorca zaznavajo kulturno in jezikovno raznolikost v obmejnem 
prostoru ter prisotnost manjsine. Vpliv meje zaznavajo tako ucenci kot starSi, gen
eracijska razlika v stalisCih ni zaznana. S podrobnejso anali20 rezultatov ob rabi 
specificnih statisticnih metod smo zaznali razlike vprasanih glede na posamezno 
solo in ovrednotili najrazlicnejse povezave jezika in kulture v obmejnem pros
toru. Ugotavili sma, da razlike med salami abstajajo predvsem v oceni znanja 
jezika sasednje dr.zave, v stalisCih do posameznih jezikov pa ni statisticnih 
odstopanj. 

Z anali20 empiricnih podatkov smo preverili tudi hipote2O in ugotovili, da 
obstojajo razlike v komunikacijah med slovensko in italijansko stranja, ki se je 
vprasani ne glede na generacijo in posamezno solo zavedajo. Jezikovno/ kul-

*** 
12 Pri obravnavi posameznih jezikov, ki jih izpostavljamo v na~i raziskavi, ne moremo izhajati iz enotnega 
koncepla, kajti vloga in polozaj vsakega jezika (driavni jezik manj~inski jezik, luj jezik) Sl:! razlicna. 
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turno raznolikost obmocja vidijo V najrazlicnej5ih oblikah sodelovanja ter tudi V 

pridobivanju znanja jezika. To nam potrjuje tudi podatek, da veCina vpra5anih 
podpira ucenje jezika sosednje drzave- italijanskega ali slovenskega V okviru 501-
skih programov. Ucenje in znanje jezika soseda odpira posamezniku svet druge
ga in prispeva k razumevanju drugacnosti. 
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